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I. FEJEZET
amelyben megismerkedem Drummonddal.







Még most is, három hónapi nyugodt élet után, sokszor úgy érzem, hogy Álmodtam az egészet. Hiszen Angliában vagyok, mondogatom magamban, és itt ülök a klubomban az ebéd mellett, miközben Seymore barátom, a falánk ügyvéd, a legjobb falatokat halássza el előlem. Rövid félóra múlva pedig indulok a kúriára, mint rendesen. Ekkor, pillanatok alatt, újra eszembe villannak ama csodálatos napok eseményei.

Azt hiszem, senki sem fog hinni nekem, mert megvallom, én sem hinném el ezt a történetet, ha más szájából hallanám. Amint már említettem, néha-néha én is úgy érzem, mintha álom lenne. De ekkor könyökig felgyűröm kabátom bal ujját és ránézek a karomon mérgesvörösen végighúzódó csúnya sebforradásra. Már szépen gyógyul. És én tudom, hogy nem álmodtam.

Tréfa volt az egész? Ha igen, úgy mondhatom, a legrosszabb és legostobább tréfa a világon, melyben a humornak még szikráját sem lehetett felfedezni. Olyan tréfa volt, mely kieszelőjét az akasztófára juttatta volna, ha történetesen el tudjuk fogni. Mert nő követte el a dolgot és Angliában nőket is sújthat halálbüntetés.

Sem álom, sem tréfa nem volt. Kegyetlen, vad hajszának tűnik fel az egész előttem, meztelen valóságnak, mely nemcsak idegeit, hanem életét is tönkretehette volna a mi vezérünknek, ha gyenge idegekkel rendelkezik. Egy hajszálpontos időre, percekre beállított nagy játszma volt ez, melyben a legcsekélyebb tévedés halált jelenthetett.

Ami szerény személyemet illeti, békeszerető, szelíd kinézésű ember vagyok; szeretem a csendes szórakozásokat, a bridget, a golfot és lehetőleg eltitkolom az emberek elől, hogy Franciaországban átlőtték a bal lábamat. Átlagember vagyok, normális életet élek. Valóban addig az emlékezetes pünkösdig semmi sem történt velem, ami a rendes kerékvágástól eltérőnek mutatkozott volna. Egyetlen egyszer fékeztem meg egy vadul vágtató lovat a nyílt utca közepén s az volt a bosszantó a dologban, hogy lovasa rám kiáltott: mit állok eléje, miért nem kotródok arrább? Teljesen ura volt lovának. Azóta nem igen hősködök, mert egy hónapig nyomtam utána a kórházágyat. Hogy rövid legyek, békés és nyúlszívű férfi vagyok. Nemigen kedvelem a verekedést.

De mégsem mondtam volna le e kalandról az életem árán sem. Hogy sokat tettem és nagy szerepet játszottam benne, ezzel nemigen dicsekedhetek; mert legtöbbször útjában állottam társaimnak. Ennek ellenére különös társaimnak egyike sem illetett egész időn át egyetlen szemrehányó szóval. Sohasem éreztették velem, hogy én csak vendég voltam e kalandban, akkor is, midőn legjobban dúlt a harc.

De elég már a bevezetésből. Kezdjük az elején. Már évek óta a pünkösdöt Tracey barátaimnál töltöm, akiknek gyönyörű kis villája Pangbourne közelében fekszik, egy hatalmas park kellős közepén. Esténként mindig kiülök velük a teraszra és a világon mindennél jobban élvezem a nyári éjszaka varázsát.

Az idén is meglátogattam őket és a pünkösd előtti csütörtökön érkeztem Paugbourne-be. Az autó már az állomáson várt rám, s miután kezet szorítottam Jenkins-szel, a sofőrrel, beszálltam. Nagy meglepetésemre nem indult el azonnal, hanem habozva várakozott.

 Drummond kapitány úr leszállt újságot venni. Sir.  fordult felém.

 Drummond kapitány?… Ismerem én őt, Jenkins?

 Nem hinném, uram.  Jenkins ajka körül várakozásteljes mosoly játszadozott.

 Öt-egy! Mit mondtam, drága barátom? Ha nem vered fogadhoz a garast, most vagyonod lenne!

Megfordultam e különös idegen hangra, s ránéztem a jövevényre. Még mindig újságját bújta, úgyhogy nem láthattam arcát.

 Tettél valamit Moongazer-re?

 Fél dollárt, uram.  kiáltotta Jenkins meglepetve.

 Nyertél,  kiáltotta az idegen.  Mért nem tettél Moongazer-re legalább ötven dollárt?

Drummond kapitány leengedte az újságot és most szerzett csak tudomást jelenlétemről.

 Ah, jó napot kívánok! Van szerencsém!  kiáltotta.  Az új vendég, ugye? Gyerünk azonnal, Jenkins!

Beszállt a kocsiba és meglepetve állapítottam meg magamban, hogy hatalmasabb termetű embert sohasem láttam még életemben.

 Gondolja, hogy bölcs dolog az inasokat lóversenyjátékra buzdítani?  kérdeztem tettetett szigorúsággal.

 Buzdítani, kedves barátom? Nem kell ezeket buzdítani. Egy gépfegyver is kevés volna, hogy visszatartsam őket a játéktól.

Hirtelen odaintett a peronon sétáló magányos, szép fiatal hölgynek, s én is levettem a kalapomat.

 Ki volt az?  kérdezte hozzám fordulva.

 Honnan tudjam?  feleltem.  Hiszen ön intett neki.

 De ön is levette kalapját.

 Mert intett neki.

Mélyen elgondolkozott.

 Értem már mire gondol. Ott a bibi, hogy Ön azt hiszi: ha int az ember valakinek, ez már előző ismeretség jele. Sajnálom, hogy nem ismerem ezt a hölgyet és valószínűen nem is lesz szerencsém hozzá e hosszú életen át. De szűzi kebelében biztosan elültettük a remény magvát.

Újra elhallgatott, miközben én szemem sarkából figyeltem. Különös egy ember volt, annyi biztos; nem tudom hogy került Tracey-ékhez. Most, hogy mellettem ült, még óriásibb termetűnek látszott. Nagyon erős ember lehetett. Arca azonban nem volt éppen szépnek mondható. Valóságos ökölvívó-arc volt. Szemében és arckifejezésében mégis volt valami kellemes és vonzó.

 A Kék Macská-ba!  kiáltott hirtelen és Jenkins sapkája ellenzőjéhez emelte kezét.

 Jó órája már,  tette hozzá felém fordulva,  hogy egyetlen korty sör nem ment le a torkomon. És Tracey Bill-t nem ismerem annyira, hogy az övéről vitatkozhatnék vele. Átkozott malátaleve nem iható.

Az autó nemsokára megállott egy kocsma előtt és társam leszállott. Én a kocsiban maradtam, mert a sör nem az én italom és izzadva figyeltem a nagy melegben a poros országutat. A szomszédos kertből édes virágillatot hozott magával a szél. A távolban a Temze ragyogó csíkja látszott. Békés, minden békés volt Angliában, ahogyan a közmondás tartja. Kellemes álmosságot éreztem és hátradőlve az ülésen, lecsuktam szememet.

Nem tudom, mi irányította legelőször figyelmemet arra a két emberre, akik a teraszon ültek egy fa alatt. Talán azért tűntek fel nekem, mert valahogy nem illettek a környezetbe. Minden bizonnyal idegenek voltak, bár erre nem arcvonásaikból, hanem ruhájuk szabásából következtettem. Nem társalogtak, hanem időnként lopva az ajtó felé néztek, amelyen át Drummond eltűnt. Egyikük hirtelen felém fordította fejét és rám meredt.

 Ki az a két alak, Jenkins?  kérdeztem sofőrünktől, felé hajolva.

 Soha életemben nem láttam még őket, uram. De itt voltak már, mikor a kapitány úr idejövet leszállt egy pint sör kedvéért. Ej, tessék csak nézni!…

Hátra fordultam és őszintén megvallom, hogy pár pillanatig kételkedtem Drummond ép elméjében. Úgy látszik, más ajtón jött ki a kocsmából és most ott állott a fatörzs mögött, mely alatt a két idegen ült. Azoknak fogalmuk sem lehetett jelenlétéről, mert nyugodtan beszélgettek. Határozottan úgy tűnt fel előttem, mintha Drummond hallgatózna. Jó néhány percig ott állt, mozdulatlanul, míg én meglepetten bámultam rá. Ekkor egyikük, akinek feltűnhetett feszülten figyelő arcom, észrevehetett valamit, mert oldalba bökte társát. Felállottak és odább indultak, ép akkor, midőn Drummond kilépett a fa mögül.

 Jó napot, drágicám,  szólalt meg bohém hangon.  Sokáig tartózkodnak-e Pangbourne kellemes klímája alatt? Vagy nem?

 Ki az ördög ön, uram?  felelte az egyik, alig észrevehető idegen kiejtéssel.

Drummond lassú mozdulattal elővette cigarettatárcáját s rágyújtott egy egyiptomira.

 Remélem, nem sértettelek meg benneteket?  mosolygott rájuk; majd egy ürücombhoz hasonló hatalmas tenyerét tiltakozóan emelte a rárohanni készülő fickó arca elé:  Pszt, pszt, fiacskám. Később is ráérek még, hogy benyomjam a fogadat, most azonban barátságosan szeretnék elcsevegni veletek. Mivel pedig mindkettőtök jelenléte ép elég arra, hogy teljesen felforgassa az ember bensőjét, ne vesztegessük az időt haszontalan kérdésekkel.

 Nézze csak,  szólalt meg a hatalmasabb termetű alak.  belénk akar kötni, fiatalember?

 Belétek kötni?  dörmögte Drummond szelíden.  Csak nem gondoljátok, hogy kezet emelnék haragomban embertársaimra?

Ekkor váratlan dolog történt, magam sem tudom, hogyan. A két férfi Drummondnak esett, hogy kituszkolják a kertből. De nem tuszkolták ki mégsem. Egymáshoz verődő kemény testek koppanását hallottam s az egyik férfi orrát fogva oldalgott tovább.

Minden rokonszenvem az övé volt. Valóban fájdalmas dolog valakinek az orrát gyanútlan embertársa fejébe vágni. Egyedül Drummond volt az, aki nyugodtan állott egy helyben és mosolygott.

 Ne csókolózzatok nyilvános helyeken, pajtikám,  folytatta szomorúan.  A kocsmárosné máris féltékeny. Ha szépen megkéritek a sofőrt, szívesen végighegedül hátatokon egy gumiszerelővassal.

A két ember dühösen bámult reám, majd az amelyiknek semmi baja sem volt, vérző orrú társához lépett és valamit a fülébe súgott.

 Az áldóját!  kiáltotta Jenkins.  A vérző orrúnál kés van!

 Vigyázzon, Drummond kapitány!  kiáltottam.  Kés van a pasasnál!

 Tudtam, tudtam,  ingatta fejét Drummond szemrehányóan.  No mi az, legénykék, mért nem estek nekem? Csevegni akartok ti is, mi?

A két sötét alak azonban, anélkül, hogy felé fordultak volna, egyszerre léptek ki a kapun és elsiettek. Kis idő múlva Drummond is az autóhoz sétált és felszállt.

 E kis előjáték után pediglen,  dörmögte tréfásan,  a hatalmas versenykocsi nekilendül és tovább falja a kilométereket.

 Nem magyarázná meg inkább a dolgot?  kérdeztem csodálkozva.

 Mit magyarázzuk meg?…

 Önnek az a szokása, hogy vidéki idegenekbe csak úgy egyszerűen, beleköt? Ki volt az a két férfi?

 Nem tudom.  felelte.  Ők azonban jól ismertek engem.

Az útra bámult és összeráncolta homlokát.

 Lehetetlen…  mormogta maga elé.  S mégis… Elhallgatott és maga elé bámult.

 De ez csodálatos  kiáltottam.  Ha nem láttam volna saját szemeimmel, el sem hinném!

Drummond elmosolyodott.

 Zavaros a dolog, megvallom. Nem tudok tisztán látni benne. Mért követett ide ez a két alak?

 Hát már ellőbbről ismerte őket?

 Nem. Jobban mondva, akkor láttam őket először, mikor idejövet leszálltam egy korsó sörre. De nem mondhatom, hogy ügyesek…

 Ügyesek? Miben?…

 Abban, hogy észrevétlenül figyeljék meg az embert. Eltekintve attól, hogy egyáltalán nem illenek az angol környezetbe, az egyik olyat kacsintott a másikra, mikor meglátott, hogy a vak is megláthatta volna. Szerettem volna velük ott helyben elbánni, de féltem, hogy lekésem a vonatot.

 Ugyan mért lestek volna önre?  kérdeztem hitetlenül.  Nem értem!

 Ezt szeretném én is tudni!  kiáltotta őszinte hévvel.  Teljesen a sötétben tapogatódzom. Épp úgy, mint ön. Tenni szeretnék már valamit.

 Persze,  mormogtam, szinte magam elé.  Ha nem vagyok őrült, be kell látnom, hogy van valami rejtett értelme az egésznek; bár átkozott legyek, ha csak sejtem is, hogy mi?

 Olvasta Kipling-et?  kérdezte tőlem hirtelen. Azt hiszem, igen ostoba képet vághattam.

 Egy hónapja,  folytatta zavartalanul,  ezt kaptam.

Tárcájából egy papírlapot vett ki és felém nyújtotta. Pár sor volt ráírva, női kézzel:



When the Himalayan peasant meets the he-bear in his pride,

He shouts to scare the monster, who will often turn as ide.

But the she-bear, thus accosted, reads the peasant tooth and nail.

And the point. I warn yon, Drummond, is discovered in the tail.



(Ha a himalájai paraszt büszkén megtámadja a hím-medvét, És nagyot ordít rá, a medve gyakran félreugrik. De ha a nőstényt támadja így meg, az körmével szétszaggatja a parasztot. El ne felejtsd hát, Drummond, a mese tanulságát)



Visszaadtam neki a papírlapot.

 Mit szól hozzá?  kérdezte tőlem.

 Ostoba tréfának látszik. Ismeri az írást?

Fejét rázta.

 Soha sem láttam, így hát ön azt gondolja: tréfa az egész?

 Drága uram,  feleltem, kezemet összecsapva,  ugyan mi más lenne az egész? Ha nem is ismerem közelebbről, a költemény első három sora minden bizonnyal eredeti Kipling. Csak a negyedik idegen.

 Igaza van,  bólintott Drummond álmatag mosollyal ajakán.  Nekem is a negyedik sor vonta magára figyelmemet. A megfejtés is ebből ered.

 Mi az eredeti negyedik sor?  kérdeztem érdeklődve.

 ,,For the female of the species is more deadly than the male. (Mert e fajta vad nősténye veszedelmesebb a hímnél!)

 Ej, csak nem veszi komolyan a dolgot?  kiáltottam vidám meglepetéssel.  Bizonyává valami kis fruska tréfája az egész, akit egy klubközi bálon a múltkor feltűnően elmellőzött.

Kissé gúnyosan nevethettem; bolondnak tartottam ezt az embert, aki ostoba gyerekes tréfákból ily nagy dolgokat csinál. Valami féltékeny csitri tréfálta meg. Különben is: mi köze az egésznek a Kék Macská-ban látott idegenekhez?

 Mert e fajta vad nősténye veszedelmesebb a hímnél…  mormogta maga elé barátom, mintha ügyet sem vetett volna kérdésemre.  Higgye el, öregem, nem tréfadolog ez. Komoly intelem. És most megkezdődött a játszma.

Egy pillanatig azt hittem: ő maga is nagyot nevet nemsokára; de nem, halálosan komoly maradt. Én pedig még jobban bosszankodtam. Milyen szamár ez az ember!

 Miféle játszma?  kérdeztem gunyorosan.  Talán bújócskát játszanak a fák mögött?

Drummond hirtelen kacajra fakadt.

 Maga most bizonyára őrültnek tart, ugye? No nem baj. A nap egyetlen igazi tragédiája az, hogy a szakács nem fogadott Moongazer-re.

Újra elhallgatott. Az autó ebben a percben fordult be Tracey-ék kapuján.

 Csak ne vágott volna olyan megrökönyödött képet, mikor a két fickót észrevette,  szólalt meg hangosan gondolkozva.  Többet is kihallgathattam volna beszédjükből.

 Teringettét!  kiáltottam.

 De hát ön nem tehetett erről.  Nagy kezével barátságosan hátba vágott.  Előre figyelmeztetnem kellett volna. Nagy kár…

Az autó megállott a lépcső előtt, s mi kiszállottunk.

 A kis Willy szomjas,  kiáltotta Tracey felé, aki az ajtóban fogadott bennünket.  Idegrendszere sokkot kapott… De igaz is, hol van Phyllis?

 Teniszezik.  felelte gazdánk, és Drummond erre ellépdelt a park felé.

 Mondd csak, Bill  kiáltottam.  Igaz, hogy ép ész edzett testben él?

 Hogy jut eszedbe ilyesmi?

 Mert, hogy Drummondnak ép esze legyen, azt kénytelen vagyok kétségbe vonni. Hogy viszont mégis edzett teste van, azt megállapíthattam abból a rettenetes ütésből, melyet barátságosan vállamra mért. Határozottan bolond szegény. Különben nem beszélt volna útközben annyi zöldet össze-vissza és nem támadt volna meg két idegent a Kék Macská-hoz címzett vendéglőben.

Tracey Bill meglepetve nézett rám.

 Megtámadott két idegent a Kék Macská-ban? Mi az ördögért?

 Ez az, amit én is szeretnék tudni! Két vadidegen embernek esett neki!

 Különös,  dörmögte Bill maga elé.  Rodgers, a kertész csak pár perccel ezelőtt említette, hogy két idegen alak ólálkodott ma reggel a házunk körül. Hátha ezek azok?

 Meglehet.  feleltem vállat vonva.  Ez azonban egyáltalán nem menti Drummond kapitány viselkedését. Valóban, kedves Bill… De mi történt?

Vállamon keresztül a pálya irányába bámult s én is hátra fordultam hirtelen. A pázsit felől Drummond tartott felénk futva és arca különös izgatott kifejezést árult el. Szó nélkül rohant el mellettünk és négyesével ugrotta át a lépcsőket. Hallottuk, hogy kinyit egy ajtót odafent és kihajol hálószobája ablakán.

 Nem tetszik nekem a dolog. Algy,  kiáltotta.  Egyáltalában nem!

Egy monoklis fiatalember csatlakozott hozzánk, nyilván hozza intézte ezt a kérdést.

 Hát nincs ott, öreg?…  kiáltotta az vissza.

 Nyoma sincs,  felelte Drummond eltűnve szemünk elől.

 Nem értem a vén Hugh-t,  jegyezte meg az új vendég, felénk fordulva.  Sohasem láttam még ilyen izgatottnak. Ha nem tudnám, hogy lehetetlen, azt hinném: meghibbant egy kissé.

 De mi ütött hozzátok?!  kiáltotta Tracey Bill.  Hát nem odalent teniszezik Mrs. Drummond?

 Ebéd után még ott teniszezett,  felelte Algy.

 Ekkor egy cédulát kapott. Inasod hozta ki neki az udvarra. Kissé felizgathatta az üzenet, mert rögtön félbehagyta a játékot és a házba jött.

 Ahol  szólalt meg mögöttünk Drummond, aki közben hozzánk érkezett,  átöltözött. Egy cédula volt, ugye, Algy, nem levél? Nem vetted észre, ugye, hogy bélyeg lett volna a borítékon?

 Egész véletlenül, megjegyeztem, hogy nem volt rajta bélyeg. Mellette ültem, mikor átvette a papírlapot.

Az inas ép ekkor haladt el előttünk, a tea-készlettel kezében.

 Parker,  szólalt meg Drummond nyugodtan,  ha jól hallottam, egy cédulát adtál át ma délután a feleségemnek?

 Igen uram,  felelte az inas.

 Te magad vetted át a kapunál?

 Igenis.

 Ki hozta?

 Egy ismeretlen ember. Azt hiszem, nem is lehetett környékbeli.

 Miért nem?

 Mert azt is megkérdezte tőlem: melyik a legrövidebb út az állomáshoz?

 Köszönöm, Parker,  felelte Drummond nyugodtan.  Algy, gyorsabban történt a dolog, semmint vártam. Halló, Jenkins, engem keresel?

A sofőr megérintette sapkáját.

 Még reggel tetszett említeni, hogy hozzam rendbe az autó karburátorát. Szeretném tudni, mikor tér haza a kocsi?

 Mikor tér haza a kocsi?!  kiáltotta Drummond.  Mit beszélsz?

 A Lancia nincs a garázsban, uram. Azt hiszem: Mrs. Drummond ment el vele.

Ha már előbb is az volt a meggyőződésem, hogy a kapitány nem épeszű, most éppen mérget vehettem volna rá. Két hatalmas öklét, felemelte és megrázta az ég felé, hogy karján csak úgy dagadoztak az izmok. Hátraléptem egyet-kettőt.

Ez az ember veszedelmesnek látszott.

 Óh, én háromszoros bolond!  dörögte kétségbeesett hangon maga elé.  De honnan is sejthettem volna, hogy ily korán be fog következni?!…

 Kedves barátom,  szólalt meg Tracey Bill szemrehányóan rátekintve,  mért izgatod így fel magad? Mrs. Drummond nagyon jól vezet.

 Vezet, nem vezet,  ordította Drummond,  nem erről van itt szó! Attól félek, elfogták. Az Isten szerelméért, adjatok egy korsó sört. Igaz, hogy fertelmesen rossz a tied, de ez is jobb, mint semmi.

És ekkor, mindnyájunk között, pont engemet szemelt ki:

 Csak legalább ne rángatta volna úgy a képét, kis ember. Többet is hallhattam volna. De maga sem tehet róla. Ilyennek született.

 Nahát,  kiáltottam bosszúsan, de ekkor már befordult az ajtón ez a különös személy.  Ez az ember egyenesen krakéler!

 Hátha még pikkelne rád,  válaszolta Algy határtalan nyugalommal.  Node, sebaj. Majd ha megissza a maga sörét, jobban lesz.


II. FEJEZET
amelyben egy elhagyott autóra bukkanok.







Igen, haragudtam, határozottan haragudtam a történet kezdetén. De nemsokára meglepetéssel bámultam Drummond kapitányra, amint kedélyesen ürítgette a söröskorsókat és számukkal együtt nőtt a kedve. Már nem rázta ökleit az ég felé, ellenkezőleg, vidáman mosolygott, sőt, ha nem csalódom, énekelt is, Később már velem is tréfálkozni kezdett.

Én azonban nemsokára otthagytam őket és bementem a házba, ahol a háziasszony előtt tisztelegtem, bemutatkoztam néhány idegennek, majd leültem Tomkinson mellé, aki régi jó ismerős volt.

 Mondhatom neked,  szóltam hozzá társalgás közben,  hogy különös alakok vannak e vendégkoszorúban. Ki és micsoda az az óriás férfi, akit Drummondnak hívnak?

Nevetett és cigarettára gyújtott.

 Azt elhiszem, hogy első találkozásra mindenki különcnek tartja. Igazad van, excentrikus egy ember ő. Olyan erőmutatványokat végzett előttünk tegnap este, vacsora után…

 Igen, az én hátgerincemet is majd eltörte,  feleltem haragosan.  Barátságosan vállamra vert.

 Ő maga nem nagyon közlékeny,  folytatta Tomkinson,  ami keveset, tudok róla, azt Longworth Algy-tól, attól a monoklis fiatalembertől hallottam, aki isteníti. Különben nagyon szép felesége van.

Körülnézett.

 Itt nem fogod látni,  jegyeztem meg mosolyogva.  Férje Lancia-autóján elindult valahová. Mikor ezt megtudta Drummond, így kiáltott: Megfogták! és vérfagyasztó arckifejezéssel rendelt négy korsó sört egyszerre. Az a viselkedése meg, mikor az állomásról…

 Mit mondott az imént?…

Egy ismerős arcú ember bámult reám.

 Ej, hisz ön Mr. Darrel!  kiáltottam.  A híres middlesexi játékos?

Bólintott.

 No, nem is olyan híres. De mit beszélt az előbb?… Drummondról meg valakiről, akit megfogtak?

 Ép azt meséltem itt Tomkinson barátomnak, hogy milyen különös ember ez a Drummond. A felesége délután elment a Lancia-autón s mikor ezt férje megtudta, kétségbeesetten így kiáltott fel: Megfogták! De hogy kik-re célzott különösképpen, ezt igazán nem tudnám önnek megmondani.

 Jó ég!  Darrel arca egyszerre elkomolyodott.

 Tévedés lesz a dologban. Bár Hugh sohasem téved!

Az utolsó szavakat maga elé suttogta.

 Nem gondolja, hogy kissé érthetetlen a dolog?  kérdeztem tőle némi iróniával.

De nem figyelt rám. Hirtelen feltekintett a átnézett a fejem fölött.

 Mi van Phylissel, öregem?

Drummond állott a hátam mögött ég különös kifejezés ült arcán.

 Isten tudja, Peter… Egy idegen valami cédulát hozott neki. Algy azt mondta: felizgult elolvasása után. Annyit tudunk, hogy bement átöltözni, aztán kifutott a Lanciával.

Egyszerre az egész társaság elhallgatott, csak háziasszonyunk hangja törte meg a csendet:

 De miért aggódik ön e miatt, Drummond kapitány? Hiszen felesége jól vezet.

 Senkit sem ismer a környéken, Mrs. Tracey, önökön kívül,  felelte Drummond nyugodtan.  Így hát ki küldhette neki azt a cédulát?

 Akárki,  jegyeztem meg kissé hidegen.  Majd ha visszatér Mrs. Drummond, megtudhatja.

 Ha ugyan visszatér valaha…  suttogta Drummond maga elé.

Sajnálattal állapítom most meg, hogy nevetnem kellett.

 De kedves uram,  kiáltottam,  ne beszéljen ilyen abszurdumokat! Csak nem gondolja komolyan, hogy a modern Anglia kellős közepén gonosz szándékkal megszöktették feleségét?

Õ azonban, arcán azzal a különös, töprengő kifejezéssel, még mindig mozdulatlanul ült az asztal végén. Egyszerre felállott.

 Peter! Szeretnék veled pár szót váltani.

Darrel azonnal felkelt és karonfogva barátját, kiment vele a teraszra.

 Igazán,  jegyeztem meg bosszúsan,  a dolog kezd nevetségessé válni. Tréfálni akar Drummond úr vagy ez legújabb szórakozása?

Most már Longworth Algy is felállott és kiment hozzájuk a teraszra.

 Elismerem, hogy mindez különösnek tűnhetik föl,  szólalt meg háziasszonyunk.  De nem olyan embernek ismerem Drummond kapitányt, aki ostoba tréfákat engedne meg magának.

 Nagyságos asszonyom, valóban azt hiszi, hogy elszöktették a feleségét? Ugyan, kedves Mary, ne legyen ilyen nevetséges. Mi érdeke lenne bárkinek abban, hogy Drummond kapitány feleségét elszöktesse?

 A háború óta különös életet él. Megvallom, én nem sokat tudok róla, barátaitól hallottam csupán egyet-mást… Hogy valami gonosztevő-bandával tűzött össze.

Az lett az egésznek a vége, hogy Drummond kapitány közvetlenül oka volt a bandavezér halálának. Egy nő azonban, a nagy bűnöző kedvese életben maradt és megszökött a fogság elől.

Mary-re bámultam, önkénytelenül is az a bizonyos Kipling-vers jutott eszembe. De egyszerre, eltereltem e lehetetlen gondolatot és visszatért a józan eszem. Elvégre Angliában élünk, nem pedig olyan országokban, ahol titkos társaságok és magán-vendetták virágzanak! Merő véletlen az egész. Ugyan minő összeköttetés lehetett a Kék Macska két ismeretlenje s Mrs. Drummond autós túrája között?

 Azok után, amiket Billtől hallottam,  szólalt meg újra Traceyné  ez az asszony később bosszút esküdött Drummond kapitány ellen. Elismerem, hogy az egész igen fantasztikusnak hangzik és mindnyájan nevetni fogunk, ha visszatér Phyllis. Mégis…  Itt habozott néhány percig,  óh, bárcsak itt lenne már!

 De Mrs. Tracey!  szólalt meg valaki a társaságból.  Ugyan minő veszedelem fenyegethetné?

 Ugyan!  emeltem fel kezemet lekicsinylően.  Hát nem ugyanilyen hűhót szokás minden társaságban csinálni, ha annak egy nőtagja egyedül autózni indul? Elszöktetik, nekimegy valaminek, megtámadják és a többi!

Nemsokára el is felejtettük az egész dolgot és ki-ki a saját ügyéről beszélt. Észrevettem, hogy Darrel és Longworth már kint sétálnak a pázsiton. Drummondot sehol sem láttam. Kimentem hozzájuk.

 Nagy barátjukat bolondnak tartják odabent,  jegyeztem meg mosolyogva.  A hölgyeket egészen megijesztette.

Õk azonban nem osztották jókedvemet.

 Bárcsak ennyiben maradna a dolog,  felelte Darrel halálos komolysággal. Megvallom, sohasem voltam még ilyen nyugtalan életemben.

És ezt egy middiesex-i híres golfjátékos mondta! Az eset most már igazán több volt, mint tréfa. Ép újabb csípős megjegyzést akartam szélnek ereszteni, midőn Longworth hirtelen felegyenesedett és a park bejárata felé nézett, melyen át ép ekkor lépett be Tracey Bill, egy rendőrőrmester kíséretében.

 Hol van Drummond?  kiáltotta nagy komolyan.

 Azt mondta: a folyópartra megy  felelte Darrell.

Szája elé emelte a tenyerét és olyat ordított a folyó felé, hogy majd kipusztultak belőle a pisztrángok.

 Mi történt?  fordultunk felé.

 Nem tudom egész pontosan,  felelte Bill kelletlenül.  A biztos úr majd elmondja, ha Drummond itt lesz. Azt hiszem, üresen találták a Lanciát…

Darrell jelentőségteljesen pillantott Longworthre.

 Mit mondtam, Algy? Hughnak igaza volt!…

Izgatottan figyeltük, amint hosszú atlétalépteivel futott felénk a folyópartról. Érdekes, az ember sokszor minden csacsiságot hogy megfigyel. Emlékszem, mikor mellénk ért, legelőször az tűnt fel előttem, mily nyugodtan lélegzik.

 Mi történt?  kérdezte röviden, az őrmesterre tekintve.

 Ön Drummond kapitány úr?  szólalt meg az, noteszét elővéve.

 Én vagyok.

 Az Upper Brook-utca 5/a alól?

A noteszéből olvasta fel a kérdéseket.

 Igen.

 Önnek egy ZZ 103. számú Lanciá-ja van?

Drummond bólintott. A rendőr őrjítő lassúsággal tette zsebre jegyzőkönyvét. De az is feltűnt előttem: Drummondnak egyetlen arcizma sem árulta el, hogy türelmetlen.

 Kint volt ma a kocsival, kapitány úr?

 Én nem,  felelte Drummond  hanem a feleségem.

 Egyedül volt?

 Azt hiszem. Akkor távozhatott el, mikor én Mr. Tracey autóján az állomásra mentem ezért az úrért.

Az őrmester jelentősen bólintott.

 Nos, uram, kocsiját üresen találták az országút szélén, nem messze Tidmarsh falutól.

 Honnan tudta, hogy itt vagyok?  kérdezte Drummond nyugodtan.

 Az őrszem, aki megtalálta a kocsit, észrevette az igazoló-lapot és felhívta telefonon az ön lakását. Inasa azt válaszolta, hogy jelenleg itt tartózkodik. Így hát a pnagbourne-i állomást csengettük fel.

 Miért ez a nagy hűhó.  kérdezte Drummond.  Mi van abban, hogy üres autót találnak az országúton?

 Igaz, ebben semmi különös nincs, uram.  folytatta a rendőr,  társamnak azonban egyáltalán nem tetszett az az üres autó. Úgy tűnt fel előtte, mintha küzdés nyomai lettek volna láthatók az ülésen.

 Értem,  felelte Drummond. Majd nyugodtan Darrel-hez fordult:

 Peter, a Sunbeam-edet azonnal! Algy, telefonálj Ted-nek és Toby-nak, hogy szükség van rájuk, őrmester, ön velem jön. Tracey, hívd fel az állomást és kérdezd meg a pénztárostól, hogy a két idegen kinézésű ember hova és mikor váltott jegyet? Indulás.

Elindultunk. Egyszerre eltűnt a bolondnak tartott, otromba óriás férfi és parancsoláshoz, meg azonnali engedelmességhez szokott. Tudja az ég, hogy kerültem én is a Sunbeam-be, tény az, hogy mikor elindultunk, ott ültem Drummond háta mögött. Rettentő irammal száguldottunk ki a szabad országútra; a rendőr többször tiltakozott és gyorshajtásról ötölt-hatolt, de nem tehetett egyebet, minthogy szemébe húzza sisakját és nyugton üljön. Én pedig, mivel nem volt sisakom, Drummondot vettem szemügyre.

Nem is törődött jelenlétemmel. Mozdulatlanul ült az ide-oda imbolygó kocsiban és maga elé meredt. Komor, elszánt volt az arca, néha-néha megrázta a fejét, mintha kellemetlen következtetésekre jutott volna.

Az én gondolataim is összefüggéstelenek voltak. Valahogy nem bírtam még ekkor sem elhinni, hogy olyan komoly a dolog, mint amilyennek Drummond hitte. Igaz, az őrmester tudósítása, hogy küzdés nyomait vélték látni a kocsiban, engem is megrendített. De még mindig azt hittem, van valami egyszerű megoldása a dolognak. Egy csavargó is elállhatta az útját Mrs. Drummondnak, azután birokra kelt vele a pénzéért.

Kellemetlen, szerfölött kellemetlen. De napirenden lévő dolog. És semmi vonatkozásban nincs holmi betörőbandákkal és rablóvezérek kedveseivel. Azután meg, jutott eszembe hirtelen nagy megelégedésemre, más valami is bizonyítani látszott teóriámat. Mrs. Drummond ép abban az időben távozhatott el hazulról, amikor mi a Kék Macská-ban lappangó idegeneket észrevettük. Így hát azoknak igazán semmi közük nem lehetett eltűnéséhez. Puszta véletlen volt az egész, váratlan összejátszása az eseményeknek. Meg is mondtam ezt Drummondnak. Szótlanul hallgatott.

 Öntöttél már ürgét?  kérdezte tőlem. Itt jegyzem meg, hogy a vacsoránál pertut ittunk.

Újra rábámultam erre a különös jelenségre. Miféle kérdés volt ez?

 No, miért nem felelsz? Öntöttél már ürgét?

 Gyerekkoromban, azt hiszem, igen. Bár, hogy mi köze az egésznek a jelen esethez, fogalmam sincs róla.

 Ez azért van, mert több víz van a fejedben a kelleténél. Mikor a fiuk ürgét öntenek, először minden lyukat elállnak és csak azután zavarják ki az állatot.

Elhallgatott és én sem válaszoltam. Mindenre volt felelete ennek az átkozott fickónak. Ugyanekkor pillantottuk meg az elhagyott autót.

Egy rendőr állott mellette, kíváncsi gyerekek társaságában, akik a távoli őrházhoz tartozhattak. Egész az országút szélénél állt az autó, mely itt egy kis erdőn vezetett át.

 Semmihez sem nyúlt?  kérdezte az őrmester.

 Minden úgy van, ahogy találtam, őrmester úr. A kocsi köré tolongtunk és belenéztünk. Nyitott széria-Lancia volt és rögtön láthattuk a küzdelemnek nyomait. Például a lábtakaró végig volt rántva az első ülés támlája felett. Egy összegyűrt női zsebkendő bevert a kormánykerék tövénél, a bal ajtó térképtartója pedig le volt tépve.

 Ez az ön autója, uram?  kérdezte az őrmester a forma kedvéért.

 Igen, ez az,  felelte Drummond és újra elhallgattunk mindnyájan.

Volt valami baljóslatú az elhagyott autó körül. Bárcsak beszélni tudna ez az összegyűrt szőnyeg vagy az útszéli rigók, melyek most is ott ugráltak a fákon. Az autó orra természetesen el volt fordítva Pangbourne irányából. Drummond hirtelen felkiáltott. Tíz-tizenöt lépésre a földet figyelte a kocsi orra előtt.

Először nem vettem észre semmit, később azonban fölfedeztem mi vonta magára figyelmét. Az országúton porral gondosan befödve, fekete olajtócsa csillogott.

 Ez egy dolgot mindenesetre megmagyaráz,  szólalt meg Drummond nyugodtan.

 Mi az, uram?  kiáltotta a rendőr.

 Feleségem nagyon jó vezető, így hát okvetlenül az út jobboldalon állott volna meg, ha egy idegen autó fel nem tartja. Valószínűen itt állott és feleségem előzni akarta őket. Lehet, az idegen autó tulajdonosai már előre vártak reá s hogy észre ne vegye mennyi ideje állnak már itt,  amire a kicsorgott olajból következtethetett volna  befedték az olajtócsát porral. Istenem, csak beszélni tudna a Lancia!

A pillanatnyi izgatottság után azonban Drummond újra lecsillapult. Iránta érzett csodálatom egyre növekedett. Akár gonosztevőkről volt szó, akár nem, mégis csak vasidegzet kell ahhoz, hogy nyugodtnak maradjon az ember, mikor amellett az autó mellett áll, melyből feleségét elhurcolták.

 Talán a nyom után követhetnénk a kocsit…  jegyezte meg Darrell.

Jó darabon végigvizsgáltuk az országutat, de nem sok eredménnyel. Mintegy ötven méterrel arrább már nyoma sem volt a pneumatikok sávjának. Már rég nem esett eső s a nagy forgalom megsemmisítette a nyomokat.

 Reménytelen,  kiáltotta Drummond, kettőt-hármat lihegve.  Teljesen reménytelen a helyzet. Hé! Nézzétek csak, az a gyerek talált valamit.

Egy kisfiú szaladt feléjük s kezében súlyos tárgyat tartott.

 Bácsi kérem, ezt találtam a fűben!

 Jóságos ég!  kiáltotta Drummond elsápadva.

A gyerek kezében nagy franciakulcsot lóbált, melynek vörös volt a vége. Mikor megérintette ujjával a vörös foltot, nedvesnek találta s az ujja is piros lett tőle.

Vér. Ugyanekkor mindnyájunknak egy kérdés tolult az agyába, melyre nem mertünk választ adni: Kinek a vére?

 Csak nem ismeri fel ezt a kulcsot, kapitány úr?  kérdezte a rendőr meglepetve.  Talán az ön kocsijáról való?

 Igen, felismerem. Ezt a kulcsot a térképtartóban szoktam tartani és nem a szerszámtáskában, mert ép ráillik a benzintartály csavarjára.

 És ép a térképtartó volt feltépve,  szóltam közbe.

 Mutasd csak, hol találtad, lurkó,  fogta kézen a rendőr a kisfiút. Mindnyájan visszagyalogoltunk a Lanciához.

 Itt, rendőr bácsi. A nagy kő mögött.

Újra az olajtócsa közelében voltunk,és egyszerre megdöbbenéssel vettük észre, hogy kisebb-nagyobb vércseppek vonulnak az egyik autó nyoma felől a másikig.

 Nos, uraim,  szólott az őrmester  itt komoly dolgok történtek. Azt hiszem, legjobb lesz, ha visszamegyek az állomásra Scotland Yard-nak telefonálni. Utasítani kell sürgönyileg az egész ország őrszemeit, hogy figyeljenek egy autót, melyben sebesült hölgyet visznek.

Drummond felnevet.

 Ez nem olyan biztos, őrmester. Egyedül feleségem tudta: hol áll a kulcs s ha én önnek lennék, inkább olyan autót kerestetnék, amelyben sebesült férfit visznek. Bár  őszintén megvallva, ha azok szerepelnek ebben a rejtélyes ügyben, akikre én gondolok  úgy hiába vesztegeti idejét.

Ez volt minden, amit mondott; nem tudtuk többé szóra bírni.


III. FEJEZET
amelyben nyakon ragadnak.







Reménytelen volt a helyzet; azt hiszem, ezt már az elején tudtuk mindnyájan. De lehetetlen volt, hogy nyugodtan üljünk egy helyben és ne csináljunk semmit. Ebéd után bejártuk az egész környéket. Drummond vezette a Lanciát, mogorva volt és szótlan, én Darrellel a hátulsó ülésen ültem. Sikertelen kutatásunk közben hallottam azután barátaimtól azt a hihetetlen történetet, amire már Traceyné is célzott.

Egy Peterson nevű emberről volt szó, aki hírhedt gonosztevők társaságának volt a feje. Más néven Wilmot, az újságokban annyit szerepelt nagy luxusléghajó kapitánya.

Most emlékeztem már a nevére s az egész különös esetre. Az utasok szerencsére még a léghajó elpusztulása előtt kiszálltak s Wilmot bundájával együtt szénné égett.

Most meg Darrell Peter ép az ellenkeződét állítja.

 Én is az utasok közt voltam azon az éjszakán,  dörmögte elgondolkozva maga elé.  Tudom, Wilmot, jobban mondva: Peterson egyáltalán nem égett szénné. Drummond ölte meg.

 Megölte?  lihegtem álmélkodva.  Szent ég! És miért?

Darrell arca kegyetlen mosolyra torzult.

 Már rég megérdemelte. De akkor kerültek össze utoljára és Bulldog Drummond nem hagyta magát.

 És a nő… tudja, hogy Drummond ölte meg?

 Igen is, nem is. Ő nem volt jelen, de négy nappal a léghajó elpusztulása után, találkozott Hugh-val a roncsok közt. És megmondta neki a pontos órát, mikor szerelmese a lelkét kilehelte. Nem értem, hogy tudhatta ily pontosan. Úgy hiszem: telepatikus úton. Azt is mondta neki, hogy találkoznak még egyszer. És ez az első felvonás, ha nem csalódom.

 Így hát azt a verset ő küldte?

Bólintott.

 Nem értem,  válaszoltam.  Akkor miért figyelmeztette Drummondot előre?

 Óh, ő nagystílű nő és különleges asszony! Amellett szerfölött veszedelmes. Mint minden nő, akinek hiányzik egy kereke,  a férfiaknál is veszedelmesebb. Meg kell vallanom neked, Dixon, hogy a hátam is borsódzik, ha arra gondolok: mi lesz még itt? Szemet-szemért, fogat-fogért… ahogy a közmondás tartja. Vagy életet-életért, ha jelen esetben jobban tetszik.

 Csak nem hiszed, hogy megölik Drummondnét?  kiáltottam rémülten.

 De éppen erre célzok. Drummond megölte szeretőjét, ő viszont meg fogja ölni ennek feleségét. Éppoly lelki nyugalommal, mint ahogy te egy sebesült nyúl nyakát kitekered. Most csak az az egyetlen kérdés: Phyllist csalétkül felhasználva, férjét is tőrbe akarja-e csalni?

 Mondd, miféle nő ez?  kérdeztem kíváncsian.

 Magas, fekete és igen ápolt arcbőrű. Egészben véve csinos nő, van valami déli temperamentum benne. Ha nem csalódom, idegen származású.

Elmosolyodott és így folytatta:

 De ne hidd, hogy megismernéd, ha találkoznál vele. Egyszer ráncosképű öreg anyóka, szemüveggel; másszor meg magas, befűzött, vénkisasszony. De a jelleme az, ami kétségbe ejt! A Lombroso-féle bűnöző-ösztön a legteljesebb mértékben ki van nála fejlődve. Hogy kalandjaik alatt ki volt a tervező agy, ki hajtotta végre kegyetlen terveiket, azt hiszem, ez nem bír most fontossággal. Tény az, hogy sokat tanulhatott Petersontól. Végül pedig, és ez a leglényegesebb pont, elképzelhetetlenül gazdag. Peterson nem töltötte tétlenül idejét életében, ami más emberek pénzét illeti.

 Nagyon komoly a helyzet…

 Úgy van, ez a helyes kifejezés, Dixon. Most csak egyetlen reménysugár ragyog még felénk biztatóan. El kell ismernünk, hogy a múltban nem viselkedtek durván ellenfelükkel szemben és volt bizonyos művészet minden tettükben. Ha ez a művészet iránti ösztönös érzés most is elnyomja e veszedelmes asszonyban az ősi bosszú utáni vágyat… még van remény.

 Nem értelek egészen.

 Játszani fog velünk… mint a macska az egérrel. Mrs. Drummondot egyszerűen kivégezni  nagyon is durva munka volna számára.

 A módozat igazán nem fontos, ha az eredmény ugyanaz,  jegyeztem meg.  Csak megnyújtja a halálos agóniát.

 Ez igaz… De vajon ugyanaz lesz-e az eredmény?

Különös mosoly jelent, meg ajkán.

 Te most már bizonyára azt hiszed, hogy butaságot beszélek. Vagy legalább is nagyzolok.

 Megvallom, nem bírlak oly gyorsan követni, mint ahogy szeretném.

 Igazad van. Te még nem találkoztál e népséggel. Mi igen. Egész véletlenül hozott bennünket össze a sors és lassanként megbarátkoztunk. Néha a rendőrség is velünk harcolt, néha saját szakállunkra dolgoztunk. Eddig mi győztünk, éppen ezért, nem hinném, hogy ez a nő megelégedne Mrs. Drummond megölésével. Teljesebb és művészibb bosszúra vágyik, tudom biztosan.

 Örülök a kilátásnak,  dörmögtem.  Chacun a son gout!

 Bár,  folytatta elgondolkozva,  lehet, hogy nincs igazam. És ez esetben tényleg reménytelen a helyzet. Kezük közt van Drummond felesége és kényük-kedvük szerint végezhetnek vele. Valamiképpen…

Elhallgatott és az útra bámult. Félhomály volt, mikor már a városi világítás nem elég.

 Félek, hogy sikertelen a kutatás,  szólaltam meg.  Azt sem tudjuk, miféle autót kell keresnünk…

Hirtelen lenyomta a gázpedált.

 Mi az a sötét tömeg ott az út végén? Egész biztosan autó… Hátha?…

Megálltunk mellette az út szélén és nekem rögtön az tűnt fel, hogy az idegen autó hátsó tengelye alatt olajtócsa volt. Merő véletlen az egész, gondoltam magamban, de önkénytelenül is örömet éreztem bensőmben. Hátha tényleg ez a keresett autó?

Kiszállottunk és megvizsgáltuk az autót; hátsó ablakredőnyei le voltak engedve.

 Jó lesz vigyáznunk,  suttogtam barátom felé,  a kocsi tulajdonosa a közelben lehet.

 Az is meglehet, hogy nincs,  felelte Darrell Peter és nyugodtan kinyitotta az ajtaját.

Közönséges Limousine volt, semmi rendellenességet nem vettünk észre rajta. Nem volt benne rendetlenség, mint a Lanciában; a lábtakaró gondosan összehajtva, az ülésen hevert. Ekkor, egész véletlenül kinyitottam az első ajtót és megrökönyödve riadtam vissza. A vezető melletti ülés egész a lábdeszkáig csupa vér volt.

 Szent Isten!  suttogtam rekedten.  Nézz ide!

Darrell mellém érkezett és hirtelen visszaszívta lélegzetét.

 Ez az a kocsi, amelyet keresünk. A Sunbeam-ben van egy villanylámpa, hozd csak elő…

Fényénél közelebbről megvizsgáltuk a foltot. Körülbelül tíz centi széles, a vége felé keskenyedő sáv volt és az volt a különös az égésében, hogy különös hurkok, gyerekes szarkalábak feküdtek szétmázolva felette, mintha vérbe mártotta volna valaki az ujját, hogy unalmában ábrákat rajzoljon.

 Az illető, aki ezen az ülésen ült,  szólalt meg Darrell halálos komolysággal,  rettenetesen vérezhetett. Azt hiszem, jókora seb tátong a fején.

De kinek a fején? Ki ült az ülésen? Ugyanaz a baljóslatú kérdés villant agyunkba, melyet az imént is válasz nélkül hagytunk. És rögtön tisztában voltam vele, hogy amit Darreltől némely gonosztevők művészi hajlamairól hallottam  mese. Én nagyon jól tudtam ki ülhetett az első ülésen. És áldottam a sorsot, hogy Drummond nincs velünk e pillanatban.

Szinte elképzeltem, amint szegény asszony ájultan fekszik a kocsi ülésén és fejéből patakzik a vér.

 Nos, mit szólsz hozzá, Dixon?

Darrell hangja felriasztott.

 Félek, hogy csak egyetlen eshetőségről lehet, szó. És gonosztevőid nemhogy művészi ösztönnel rendelkeznének, hanem a legbrutálisabb, legkegyetlenebb módon támadtak meg egy védtelen asszonyt.

 Úgy gondolod?  felelte eltűnődve.  Mégis, nehéz megérteni a dolgot. Mért állottak itt meg? Hová lettek?

 Nem nagy forgalmú út ez,  feleltem,  s én azt hiszem, hogy másik autóba szálltak át. Ezzel is el akartak tüntetni minden nyomot. Ha ezzel a véres kocsival beállítottak volna bármily garázsba, gondolod, hogy nem kérdeztek volna tőlük kellemetlen kérdéseket? Aztán meg, nagy a gyanúm, hogy előre ki volt tervezve az egész és tervüket keresztül is vitték Drummondné súlyos sebesülése ellenére.

 De mért dolgoztak két autóval?  töprenkedett Darrell.  Ez az, amit nem bírok megérteni.

Újra meggyújtotta lámpáját s a véráztatta bőrülésre vetítette.

 Ezek a szarkalábak zavarba ejtenek… Mitől keletkezhettek? Tartsd csak egy kicsit a lámpát… Lemásolom az egészet noteszembe.

 Ugyan, mit érsz el vele,  kiáltottam türelmetlenül.  Jobb lesz, ha a legközelebbi rendőrállomásra megyünk és az autó számát megadva, igyekszünk megtudni a gazdája nevét.

 Egy perc az egész… Nézd, már kész is van. Helyes, ugye?

Átnyújtotta a vérnyomok másolatát; mely e sorok írásánál is előttem fekszik:

(A)

(fő)

(vérsáv)



 Igen, körülbelül egyezik,  feleltem.  Bár nem hinném, hogy sokat érnénk vele.

 Ki tudja. Nem véletlenül kerültek oda e jelek, erre esküt mernék tenni. Biztosan tudom, hogy valami jeladást, útbaigazítást jelentenek.

 Lehet, de ez esetben teljesen zavaros és érthetetlen  jegyeztem meg, noteszemet elővéve.  Mindenesetre gyerünk a rendőrségre. Az autó számát már leírtam: ZW 3213.

Elgondolkozva tekintett rám.

 Tudod a Sunbeam-emet vezetni?  kérdezte végre.

 Szégyellem bevallani,  feleltem  hogy azon ritka és rendkívüli emberek közé tartozom, akik még sohasem vezettek autót életükben.

 Nagy kár. Azt akartam proponálni, hogy én itt maradok az autó mellett, míg te a Sunbeam-mel segítségért mégy. Hátha történik még valami…

 Nagy ég!  kiáltottam.  Nem elég történt már eddig is!? No jó, én itt maradok! De siess, hogy minél előbb visszatérhess, mert bevallom, éhes kezdek lenni.

 Bátor fickó vagy! Ne félj, nemsokára itt leszek!

Beugrott az autójába és néhány perc múlva eltűnt a szemem elől.

Amint már régebben említettem, nem tartozom azon kalandos emberek közé, akiknek izgatóan hat idegeire a verekedés, gyilkosság és hirtelen halál varázsa. Meg kell vallanom azt is, hogy soha életemben nem bántam annyira hogy nem tudok autót vezetni! Azután meg városi ember vagyok és a szabad mező furcsa szorongással tölt el; különös neszek, sejtelmes szárnycsapások ijesztgetik városi zajokhoz szokott fülemet. Most még este is volt és  sötét.

Cigarettára gyújtottam, fogalmam sem lévén arról a szörnyűködésről, mely Drummondot fogta volna el e meggondolatlan tettem láttára. Hiszen neki ez volt a legfőbb elve: Látni, úgyhogy minket ne lássanak és hallani, úgyhogy senki se vegyen bennünket észre! De  sajnos  én ezt csak később tanultam meg.

Most is mindenféle susogó nesz riasztgatott, míg egyszerre éles sikítás törte meg az éjszaka csendjét, úgyhogy majd hanyatt vágódtam ijedtemben.

 Biztosan valami patkány,  nyugtattam meg hirtelen magamat  amelyet menyét fogott, meg. Mit ijedezem itt annyira?

Idegesen kezdtem fel s alá járkálni az országúton és az volt minden vágyam, hogy szóljak valakihez, akár a legrészegebb paraszthoz is. Újra eszembe jutott e titokzatos ügy minden előző részlete és gondolatban a legalázatosabban bocsánatot kértem magamban Drummondtól. Nem mintha bocsánatkérésemmel sokra ment volna és alázatosságom kárpótolta volna szegény ördögöt felesége elvesztéséért, de hát mit tehettem egyebet az érdekében?

Sarkammal idegesen tapostam el cigarettám végét. Már ép itt lett volna az ideje, hogy Darrell visszatérjen. Ahogy ott állottam, a hűtőnek támaszkodva, egyszerre  mintegy száz méternyire előttem  egy madár röppent éles vijjogással a levegőbe. Ha vadászember lettem volna, sokra következtethettem volna ebből.

Ekkor egy ág reccsent meg a sötétben, majd újra egy reccsenés, nem valami sötét alak lopakodik ott a távoli kerítés bozótjai mögött? Frontszolgálatom jutott eszembe, midőn éjjeli őrjáratokkor a bokrok emberekké s az emberek bokrokká változtak. A homlokomhoz nyúltam… kiverte a veríték.

Újra hallgatóztam.

Minden csendes volt. Megszűnt az osonó léptek zaja. Idegesen rántottam elő cigarettatárcámat. Az áldóját, mi okom lenne félni!?

 Ni, mi van itt!

A hang a szemközti sövény-kerítés mögül jött, mely alig volt tíz lépésnyire tőlem. Ijedtemben elejtettem a tárcámat. Majd rettentő akaraterővel megembereltem magamat. Csak nem fogok félni egy részeg falusitól?

 Nézze csak, mister.

 Hol van maga?  kiáltottam.  Nem látom sehol.

Az ismeretlen furcsán vihogott, majd újra megszólalt és olyat mondott, melynek hallatára szinte földbegyökeredzett a lábam.

 Egy hótt ember van itt!

 Hol?  kiáltottam rekedten, arrafelé indulva. Egyszerre kiszáradt a torkom és vadul vert a szívem. Tudtam előre: minő látvány vár rám. Ott fogom látni a szerencsétlen asszony tetemét, hatalmas fejsebével. Habozva közeledtem, mintha el akartam volna odázni a rettentő bizonyságot.

 Hol van?  suttogtam újra, majd hirtelen megpillantottam magam előtt. Háttal volt felém fordulva és az árokban fekvő sötét alak felé hajolt. Bután nevetett maga elé.

Mellé értem és lenéztem az árokba. Igaza volt, egy hulla feküdt előttem, furcsa görcsös merevséggel. Fején hatalmas seb tátongott. De alig hittem szemeimnek: nem nő, hanem egy férfi hullája volt! Ki sem tudom mondani mennyire megkönnyebbültem.

Mikor pedig a részeg paraszt felé fordultam, rémült döbbenettel láttam, hogy eltűnt arcáról a buta kifejezés és finom, gúnnyal mosolyog rám.

 Nagyon könnyű volt a dolog,  ennyit mondott még, aztán torkon ragadott. Ekkor villant csak át agyamon, hogy csapda volt az egész és azért csalt ide az árok mellé, hogy kényelmesen végezhessen velem. Kétségbeesetten küzdöttem vele, de éreztem, hogy mindhiába. Sokkal erősebb volt nálam és úgy szorította a torkomat, hogy lüktetett halántékomon az ér és nemsokára elvesztettem eszméletemet. Emlékszem, mielőtt öntudatlanul hullottam le az árok szélére, az villant át agyamon utoljára, hogy ha Drummond lett volna helyemen, nem így végződik a dolog.

Egész természetesnek tűnt föl előttem tehát, hogy Drummond volt az első ember, akit eszméletre térésem után megpillantottam. Néhány pillanatig ostobán bámultam magam köré és fogalmam sem volt róla: hol vagyok. Ott feküdtem a fűben, az árok partján; fejem és kabátom csurom víz volt. Drummond állott előttem, az autó reflektorának fényében Darrellel s egy másik emberrel együtt.

 Halló!  kiáltottam gyönge hangon.

 Szervusz, öreg!  dörmögte Drummond mély hangján.  Mondhatom, szépen megijesztettél bennünket. Mondd, mivel szórakoztál, mióta nem láttalak?

 Hol van a halott?  kiáltottam felülve. Mindnyájan rámbámultak.

 Miféle halott?

Lassan lábra álltam és szédülten tettem előre néhány lépést.

 Csak keményen, kis ember!  nevetett Drummond.  Fel a fejjel.

 Egy halott feküdt itt,  erősködtem, az árokba bámulva.  Hát a másik autó hol van?

 Ezt én is szeretném tudni,  válaszolta Drummond különös hangon.  Nos, hol az autó? Nem volt itt, mikor megérkeztünk.

 Nem volt itt?…  kérdeztem bután.  Nem értem. Mi történt hát?

 Ezt könnyen elmondhatom. Darrellel a rendőrségen találkoztam és mikor meghallottam mi történt, azonnal, autójába ültünk az őrmesterrel együtt. Mivel azonban nem láttunk semmi autót az úton, először mintegy fél kilométerrel továbbmentünk s csak visszatérőben vettük észre az olajtócsát. Azt hittük, téged is elszöktettek a kocsival, de később az őrmester észrevette, hogy az árokban fekszel. Kinézésed után ítélve, meg voltam róla győződve, hogy már alulról szagolod a pocsolyát. Néhány vödör hideg víz azonban  csodák csodája  magadhoz térített. Ha már egészen jól érzed magad, elmesélheted: mi történt veled?

 Már sokkal jobban vagyok,  feleltem.  Igaz, hogy szédülök egy kicsit, de ha beülök az autóba, teljesen rendben leszek.

Igazam volt. Egészen tiszta volt már a fejem, csak nyakam átkozott merevsége bosszantott még. Elmeséltem nekik kalandomat. Csendesen hallgattak, csak mikor habozva álltam meg ott, hogy kit véltem az árokban találni, szólalt meg Drummond kurtán:

 Értem. Folytasd csak tovább.

Mikor elmondtam az egéhez történetet, így szólt hozzám:

 Az árok feldúlt állapota megerősíti elbeszélésed. Hol feküdt a hulla?

Kiszálltam a kocsiból és odavezettem őket. Igaza volt. Az árok állapota mindent megmagyarázott. Hatalmas vértócsa gyűlt össze egy helyen, ott, ahol a halott feje lehetett. Körötte le volt taposva a fű.

 Ezek szerint,  folytatta Drummond.  nem nehéz kitalálni, mi történt. Csak az ok homályos egy kissé. Azt az urat, aki gégédet megsimogatta, nyilván azért küldték vissza, hogy szállítsa el az autót s a hullát. Mivel pedig téged itt talált, beadta neked a szükséges orvosságot. Aztán elszállította a hullát. Csak azt nem értem: miért hagyták itt még az elején mind a kettőt?

 Megismerné ön azt a férfit, aki megtámadta?  szólalt meg végre az őrmester is?

 Azt hiszem, megismerném. Bár nem tudnám oly pontosan leírni külsejét, hogy ez esetleges nyomozásnak támpontot szolgáltasson.

 Azt hiszem, akkor mehetünk is  jegyezte meg Drummond fáradt hangon.  Tudjuk az autó számát, tehát a tulajdonos nevét is ismerni fogjuk. De nagyon meg lennék lepődve, ha ennek csak a legcsekélyebb mértékben is hasznát vennénk.

Nagyot sóhajtott és cigarettára gyújtott.

 Gyere, Peter, menjünk vissza a városba, mert gyomrom már olyan üres, hogy a hátgerincemet verdesi.

Ez egyszer szívem szerint beszélt.

. . .
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